
DÍSZÍTŐ M Ű V É S Z E T 1934. 
JULIUS VÉGH: DEKORATIVE KUNST /9.44. Im Jahrbuch des „Studio" 
f/ibt John de la Valette in einem Vorwort strenge Kritik und stellt fest, dass 
das Kunstgewerbe der Welt, durch seine funktionellen Übertriebenheiten jenen 
Tiefpunkt erreicht hatte, der Schuld ist an der phantasielosen Leere der Kunst. 
Die heutigen Einrichtungen sind übertrieben einfach; weder Bilder, noch Tep-
piche schmücken die Zimmer. Die übertrieben grosse Zahl der Fensteröffnun-
gen stellt die Wohnung und ihren Inwohner in die Auslage. Diese Umgebung 
scheint jedem Zu;eck zu dienen, bloss jenem nicht, dem sie eigentlich sollte, 
nämlich dem der intimen Wohnung. Trotz der übermässigen Glätte sind die 
Möbel komplizierter Konstruktion und unzeitmässig, da das Material zu teuer. 
Die Dekorationen des zum Maschineningenieur gewordenen Innenarchitekten 
sind unlogisch und stehen mit der eigenen Theorie in Widerspruch. Diese 
Wohnungen dienen nicht als Heim, sie verursachen dagegen Erstaunen und 
Langeweile. De la Valette ist aber Optimist. Gewisse bescheidene Versuche las-
sen ihn auf eine, das Schöne um ihrer selbst willen suchende, intime Kunst fol-
gern. Wenn auch die Frau in dieser Frage zu Worte kommen wird, dann hält 

die Liebe zur Schönheit auch in die Wohnung ihren Einzug. 

JULIUS VÉGH: DECOBATIVE ABT 1931. John de la Valette states in tlie 
preface of the Studio's annual that the world's applied art reached its deepest 
point by the exaggeration of the functionulism, after which art, tenninates in а 
vacancy without imagination. The actual fittings are excessively unadomed, 
there are no pictures in the rooms, no carpets and the many windows expose 
the appartments and their inhabitants. This surrounding seems to serve for 
everything, except its purpose: of an intimate appartment. The fumiture is 
clumsy in spite of its smoothness : and its structure is complicated. Besides 
that, it is not opportune, because it is very expensive. That is the decoration of 
an interieur decorator turnéd into an engineer, beeing without logic, arbitrary, 
and standing in Opposition to its own tlieory. One cannot live in those appart-
ments, the only thing one сап do there is to wonder and to feel bored. But de 
la Valette is an Optimist: he concludes from certain modest commencements 
the coming of an intimate decorative art, which seeks beauty for itself. When 
women will be able to put, a word into the question. the love of beauty will 

enter the appartments too. 

A„ S t u d i o " legújabb évkönyvében beszámol 
az e lmúl t év lakásberendezési művészeté-

ről. Az előkelő folyóiratnál megszokot t kép-
anyagot J o h n de La Valette vezeti be előszavával, 
„Vissza a dekorác ióhoz?" cím alat t . A k i tűnő 
tollú író ugyanis minden t dicsérő conférencier 
helyett szigorú kr i t ikus szerepére vállalkozott és 
megál lap í t ja , hogy a világ iparművészete a 
re t tenetes „ func t iona l i zmus" túlzásaival 1933-
ban elérte azt a mélypontot , melyen túl meg-
szűnik minden művészet és sivár, f an táz ia nél-
küli ürességbe ful a száraz elméleteken, nem 
pedig igazi esztétikai érzésen felépült modern-
ség. A rombolás , ami t az utolsó évek polit iká-
ban , min t m á s téren is végeztek, az életünkhöz 
olyan közelálló iparművészetben is észlelhető. 

H a végiglapozzuk a l egú jabb lakásberende-
zések képeit , sa jnos igazat kell a d n u n k a 
Stúdiónak. (Az épületekről mos t nem szólunk, 
bár azokhoz is volna szavunk. ) Ami a külön-
böző országok lakásművészetéből vett , de meg-
lehetősen egyforma példákon mindenekelőt t 
szembeötl ik, az a leegyszerűsítésnek, minden 
nélkülözhető díszítést kizáró, szinte nyugta la-
nító ürességnek a keresése. A fa lak s imák , 
minden archi tek tonikus tagozás és — természe-

tesen — minden díszítés nélkül . Még csak 
egy p á r k á n y , egy a j tókere t , egy kép sem za-
va r j a a síkfelülctek egyöntetűségét , legföl-
jebb i t t -ot t indokolat lan kr ix-krax, a m i t nyil-
ván va lami rossz gyerek pajkosságból a fa l ra 
mázolt . A l inóleummal bevont padlón a sző-
nyeg is csak ott funkc ioná l , ahol esetleg mezít-
láb száll ki valaki az ágyból. Egyebüt t felesleges 
dekoráció. Ablak van sok, túlsók. Tula jdon-
képen túlkevés a fal . A falnyílás pedig n e m arra 
szolgál, hogy a külvi lágtól elszigetelő ottho-
nunkba a napot és levegőt bebocsássa, hanem 
inkább, hogy a k i r aka tba állítsa az egész lakást , 
velünk együt t . 

Az eredmény pedig : n e m ot thon, n e m olyan 
környezet , melyben az ember szívesen elsán-
colná m a g á t a nyilvánosságtól, hanem közforga-
lomra szán t nyilvános helyiség, kórházszoba , 
fogorvosi m ű t ő , bár, üzletberendezés, amilyet 
m a nagyvárosok elegáns utcáiban százával lá-
tunk . A tá rsa lgónak, ebédlőnek, e lőcsarnoknak , 
sőt há lószobának csúfolt f i lminter ieuröket szem-
lélve, önkénte lenül kérdezzük magunk tó l , vá j -
jon ezekben divatcikkeket , sz ínházjegyeket vagy 
bankér tékeke t á rus í tanak-e? 

És a bútorza t? Mintha itt a sokat hangoz ta -
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tot t használat i célszerűség elve csődöt mondott 
volna, Eltekintve a villanyvilágítás raff inál t 
lehetőségeitől, a beépített szekrényektől , rádió-
és cocktail-készülékektől és a (val l juk meg 
őszintén, förtelmes) haj l í tot t acélcső-székektől 
a többi, a nehezen mozdítható troglodita ülő- és 
hentergő-bútor , a többhüvelyknyi vas tag lap-
j u k k a l keresztbefürészelt fa törzseken, oszlopo-
kon nyugvó asztalok, komplikál t szerkezetű 
etagerek stb. min tha nem éppen a mai viszo-
n y o k n a k megfelelő szűkös lakásokra volnának 
szabva és éppen nein célszerűségükkel, hanem 
inkább exotikus faanyagukkal , érccel, cifra szö-
vetekkel aka rnák előkelővé, drágává — tehát 
időszerűtlenné — tenni a szegény lakó ot thonát . 

Es j a j , ha a gépészmérnökké lett lakberen-
dező dekorálni kezd ! Mert technikai minden-
tudásá ra támaszkodva és ex offo kirekesztve 
tervezéséből mindent , ami a mul tak hagyomá-
nya i ra csak halványan emlékeztethetne, olyan 
logikátlan, olyan önkényes, olyan sértően anti-
funkcionál is lesz, hogy hasonló, s a j á t elméle-
tükkel ellentétben álló bűnöket bizony a régi-
módi dekoráló művészek soha el n e m követtek 
volna. Hogy csak egy példát emlí tsünk, a könyv-
ben nem kevesebb, mint ha t olyan asztalt talá-
lunk — angolt, f ranciát , amer ika i t — melynek 
lap ja alul lekerekített vagy pláne egészen kör-
a lakú acél támasztékon nyugszik, mint egy 
bölcső. Elhisszük a tervezőnek, hogy ez csak 
látszólagos hintáló konstrukció és valójában 
olyan stabil az asztal szerkezete, hogy semmi 
körülmények között sem fog megbillenni a 
lapra nehezedő súly alat t . De akkor minek azt 
a kellemetlen illúziót kelteni, m i n t h a rögtön 
le fordulnának a tányérok és virágvázák (feles-

leges dekoráció !) mihelyt rákönyököl valaki az 
asztal szélére? Vannak egyszerű csővel alátá-
masztot t üveg-asztallapok is, olyan összekötő 
szerkezettel, melybe okvetlenül belebotlik, aki 
óvat lanul közeledik hozzá, Vannak a falba 
eresztett í róasztalok, melyeken írni nem lehet. 
Szóval lakások, melyekben lakni nem, csak 
csodálkozni lehet — és una tkozni . Valahogyan 
emlékeztetnek azokra az ú j , nyílegyenes, tükör-
s ima, széles, k i tűnően világított au tóu takra , 
melyeken minden zavaró eshetőség kizárásával 
olyan ki tűnően van szabályozva a forgalom, 
hogy az au tók legnagyobb gyorsaságuk kifej té-
sével szinte behúnyt szemmel száguldhatnak 
r a j t u k . Azt ha l lo t tam, hogy ezeken az u takon 
is fordulnak elő balesetek, mer t a f igyelmet 
ébrentar tó változatosság és imprévu h iányában 
gyakran megesik, hogy a soffőrök elalusznak a 
volán mellett , az egyformaság és üresség hip-
notizáló ha t á sa alatt , u n a l m u k b a n . 

Az évkönyv előszavának í ró ja optimista. Bizo-
nyos szerény kezdésekből, a r r a következtet , hogy 
megint pitymallik a szépet önmagáér t kereső, 
fo rmákka l , színekkel já tszó, int im díszítő mű-
vészetnek. A mai stílust — mond ja de La 
Valette — mi zord férf iak diktál tuk, mintegy 
eltiltva a szegény laikust at tól , hogy ár ta t lanul 
örülhessen azon, amit lelke mélyén szépnek 
talál — de amihez nem ér t . Majd h a megint 
egyszer a nő is beleszólhat az ízlés kérdéseibe, 
ha megint „ l a d y " lett a ma i asszonyból, mind-
azzal a jó ízléssel, báj jal , ami t ez a szó kifejez, 
akkor megint a szépség fog bevonulni az ott-
honba, melyen most a fér f iak ünnepélyes elmé-
lete uralkodik. 

Adja Is ten , hogy úgy l e g y e n ! 

VÉGH GYULA 

MIT TANULHAT 
A MAGYAR IPARMŰVÉSZET 

A MAGYAR N É P M Ű V É S Z E T T Ő L ? 
LEOPOLD ÁCS: WAS VERMAG DAS UNGARISCHE KUNSTGEWERBE 
VON DER UNGARISCHEN VOLKSKUNST XU LERNEN? \Die Kunst der 
letzten 10 Jahre ist ein blosses Experimentieren: bei diesen Experimenten ver-
missen wir jedoch in den allermeisten Fällen die Elemente des guten Kunst-
gewerbes. Das ungarisches Kunstgewerbe wünscht пене Wege einzuschlagen ; es 
muss aber auf die Erhaltung seines nationalen Charakters aufpassen, denn die-
ser nationale Charakter ist es, der es von dem Kunstgewerbe anderer Nationen 
unterscheidet und vor allen andern beliebt macht. Die Volkskunst bietet jene 
Grundlage für das ungarische Kunstgeiverbe, von welcher ausgegangen werden 
muss, damit sich die Umgestaltung in ein modernes [und feines Kunstgewerbe 
vollziehe. Die ungarische Volkskunst kann man vor allem an den häuslichen 
Gebrauchsgegenständen studieren. Diese Gegenstünde sind materialgemäss und 
zeichnen sich durch Zweck-mässigkeit, solide A rbeit uwl Formenschönheit aus. 
Nur jene Kunst, kann nationales Gemeingut iv erden.',die im heimischenlBoden 
wurzelt, denn nur auf dieser Grundlage kann das Schaffen des vom modernen 
Geist durchdrungenen Künstlers modernes ungarisches Kunstgeiverbe werden. 
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